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OCOBJIMBOCTI HABUYAHHS ®PAHITY3bKOI MOBH SIK IPYI'Oi IHO3EMHOI

Cmamms npucesuena posenioy cneyu@ixu ukiadanHs Qpanyy3vkoi Mogu sk Opyeoi iHozemHoi na 6aszi neputoi iHo-
3eMHOI aneniticbkol abo Himeyvkoi Mog. Mema cmammi nonsieae 8 momy, w06 8UAGUMU 0COONUBOCMI HABYAHHS PPAH-
YY36KOI MOBU SIK Opyeoi iHo3eMHOI Ha 6azi aneniticbkoi abo HiMeybKoT MO8 K Nepuiux iHO3eMHUX, 3 02140y Ha me, Wo yi
MO8BU HAIeXHCANM® 00 PI3HUX MOGHUX SPYN.

Y x00i 0ocniosicenns 3acmocogysanacs cykynnicmo 3a2aibHOHAYKOGUX Memoois, makux K aHanis, cunmes, iHOYKYis,
0e0yKYis, Y3a2aneHeHHs Ma CnocmepexceHHa. Y cmammi Hazonoutyemocs, wo 00CHIONCYBAHUI Npoyec € CKIAOHUM,
momy HeobXIOHO 8paxo8yeamu MOSHUIl 00C8I0 3000y68auie 0cgimu ma 80a8amMucs 00 NOPIGHIIbHO2O AHANIZY MO8, U0
30CMOCOBYIOMbCSL 8 OCBIMHbOMY NPOYeci. hpanyy3vKoi, aneniiicbkoi abo Himeybkoi. Aemopu cmammi yei npoyec mpax-
MyIomy 5K 0C8imHsA OA2amMoMO8HICMb, WO XapaAKMepUusyeEMbCs 03HAKaAMU inmepepenyii ma nepeneceHHs..

Y emammi 00600umucsi, wo 07 YOOCKOHAN eHHSL RPOYeCy HAGYAHHSL (DPaAHYY3bKOT MOBU K OpY2oi iHO3eMHOI HeobXio-
HO 3aCcmMoco8y8amu NOPIGHATbHO-CNIBCINABHE 8UBYEHHS MOBHUX A8UIL 080X [HO3EMHUX MO8. A8mMopamu 8CHaH08/1eHo, 1o
BUABICHHSA CXOHNCUX MA BIOMIHHUX PUC 080X MO8 HA 8CIX MOBHUX DIBHAX 00360/IAE UKIAOAYEB] ONMUMI3Y8AMU HABGYAHHS
ppanyy3oK0I K Opy20i IHO3eMHOI MOGU.

Asmopamu 3pobneno cnpody noscHumu egheKmueHicms 3acmocy8ants Menooy NOPIGHNIbHO-CRIGCMABHO20 AHANI3Y
nio yac HaguanHa panyy3vKoi MOGU, MOMY NOOAIOMbCA NPUKIAOU NOPIGHIbHO-CRIBCIMABHO20 AHANI3Y (QPaHYy36KOl
MO8BU 3 AH2NILICKOIO Md HIMEYbKOI MOBAMU HA PIBHI IeKCUKU, ePAMAMUKY, CTO80MBOPY, CUHMAKCUCY moujo. Asmopu
cmammi Ha2oNouLYIomy, U0 NOPIGHNLHO-CRIGCMAGHUTL AHATI3 MO8, U0 8USUAIOMbCSL, OACHTb 3MO2Y CHOPMYS8aAmuU OCHOBY
0CBIMHBLO20 NPOYECy Ma OONOMOACE GUKILAOAYAM CKOOPOUHYSAMU IXHIO pobOMY ma 00csaemu NO3UMUGHUX Pe3Vilbmanmis
V UKTAOAHHT (OpaH1y36K0i MOGU.

Knrwuosi cnoea: ¢gpanyysexa mosa, ameniticoka moea, HiMeybKa Mo8d, iHmeppepenyis, Memoo NOpPiGHNbHO-
CRIBCMABHO20 AHANIZY, NEPEHECEeHHS.
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PECULIARITIES OF TEACHING FRENCH AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE

The article deals with the specifics of teaching French as a second foreign language on the basis of English or German
as the first foreign language. The purpose of the article is to identify the peculiarities of teaching French as a second
foreign language on the basis of English or German as first foreign languages, given that these languages belong to
different language groups.
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The study used a set of general scientific methods, such as analysis, synthesis, induction, deduction, generalization
and observation. The article emphasizes that the process under study is complex, so it is necessary to take into account
the language experience of students and resort to a comparative analysis of the languages used in the educational
process: French, English or German. The authors of the article interpret this process as educational multilingualism,
characterized by signs of interference and transfer.

The article argues that in order to improve the process of teaching French as a second foreign language, it is necessary
to apply a comparative and contrastive study of the linguistic phenomena of two foreign languages. The authors have
found that identifying similarities and differences between two languages at all language levels allows the teacher to
optimize the teaching of French as a second foreign language.

The authors make an attempt to explain the effectiveness of the comparative and contrastive analysis method in
teaching French, so they provide examples of comparative and contrastive analysis of French with English and German at
the level of vocabulary, grammar, word formation, syntax, etc. The authors of the article emphasize that the comparative
and contrastive analysis of the languages being studied will form the basis of the educational process and help teachers

to coordinate their work and achieve positive results in teaching French.
Key words: French, English, German, interference, comparative and contrastive analysis, transfer.

IocTanoBka npodaemu. Binomo, o Haitycmiiu-
HIlIMMK B TpodeciiHOMYy CBiTI € KBajidikoBaHi
(haxiB1ii, SIKi BOJIOJIFOTh IHO3EMHUMH MOBaMH, Mpak-
THYHE 3aCTOCYBAHHS SIKMX, 3 OTHOTO OOKY, CrpHsie
NiIBULIEHHIO PiBHSA (axOBOi KOMMETEHTHOCTI, a 3
IHILOro — YMOXKJIMBIIIOE 3[ilICHEHHS TAKMX acCMeKTiB
JiSUTBHOCTI, SIK O3HaHOMJICHHsSI 3 HOBUMH TEXHOJIO-
risMd Ta TEHJCHLIAMU B MaiOyTHil npodeciiiniii
cdepi, BCTAHOBIICHHS KOHTAaKTIB i3 3apyO0iKHUMH
napTHepaMy TOIIO. 3 OMIsIAy Ha 1ie, 3100yBadyam
BUILIOT OCBITH HEOOXiqHO HAOYTH TAKOrO PiBHS iHLIO-
MOBHOI KOMITETEHIIiT, SIKWI 1aCTh iM 3MOTy BUKOPHC-
TOBYBATH iHO3€MHI MOBW HE TiJIbKM K JOJaTKOBUI
3aci06 mifgBMILEeHHs KBamidikauii, a ¥ Qopmysaru
npodeciiiHy MOOiUTBHICTb, IO 3poOHTH (axiBis
OinpIn 3aTpeOyBaHUM Ha PUHKY Tpalli. Taka cuTyartis
BUMarae 0araTOMOBHOI OCBITH, TOOTO MOKJIMBOCTI
BUBUEHHS HE OMIHIET, a ABOX 1 OiNibllle IHO3EMHUX MOB.

VYV cyuacHOMy CBiTi aHIIilicbka MOBa BBaXKa-
€TbCS MOBOIO MIDKHApPOJHOTO CHIJIKYyBaHHS. 3a OLliH-
KkamMu (haxiBiiB, HUHI HAYyeTbCs OJIM3BKO OJHOTO
MiTbsipaia 0ci0, sKi BUBYAIOTH aHITICbKY MOBY. 3Ha-
HHs aHIJIIMCHKOT MOBH, SK i KOMI'FOTEpPHA rpamoT-
HICTb, € HarajbHOIO MOTPebOI0 CyuyacHOl JIIOIMHU
(Bourns & Melin, 2014 : 98). /Ipyre micue 3a nory-
JISIPHICTIO B €BpoMi Mocilae HiMelbka MOBa, fKa
CBOTO Hacy MpeTeHayBaja Ha CTaTyc MOBHM MiKHa-
POZHOTO CIINKYBaHHSI.

OnHi€ro 3 MOB, 1110 BUBYAETHCS SIK APYTa iHO3eMHa,
€ (bpaHiry3bka. [cHYIOTh 3arajibHi BUXiJIHI TEOPETHUHI
TMOJIO’KeHHS Ta 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI B HABYAHHI
(hpaHIy3bkoi MOBU Ha 0a3i aHMIiicbkOl Ta HiMelb-
KOi. SIK MOKa3yrOTh YMCIIEHHI HAYKOBi JOCITIKEHHS,
npobjema 0araTOMOBHOIO HaBYaHHS HaJ3BHYAHO
CKJIajIHa.

AHAJi3 ocTaHHIX JOCTiIKeHb Ta myOJika-
niii. YBary Ha BUK/IaJaHHI IHO3EMHHUX MOB Y PI3HUX
acIeKTax 30Cepe/DKyBalt K yKpaTHChKI, Tak i 3apy-
ODKHI (axiBIli B Tajy3i METOAWKHM Ta JTUIAKTHKH.
O. M. AkmanaiHoBa (2010) BuBuajia JIIHIBOCOLLIO-

KYJIbTYPHUH acleKT HaBYaHHS iHO3EMHHM MOBaM,
10. O. Bonpap (2020) — posb iHTEpHET-TEXHOJOTiH
y HaBuaHHi iHo3eMHiit MoBi. JI. Mapees, K. ['eBoprsin
ta JI. Konoxina (2022) nociniKytoTh CyyacHi MeTO-
JIMKW BUKJIQJaHHs iHo3eMHHUX MoB y 3BO. 3i cBoro
00Ky, Taki ykpaiHcbki HaykoBui, sk C. M. Hikido-
posa, H. I. ITuBoBaposa ta O. 1. [luBoBaposa (2019)
PO3MISAAAOTh €BOJIIOIIF0 METOJIB HAaBUaHHS 1HO-
3eMHOi MoBH. [lepeBary Ta HeIOMIKM Cy4acHOro Ta
TPaJULIIHHOIrO HaBYaHHS IHO3eMHOI MOBW BHMBYAJa
10. C. Crupkina (2019). PoszBimkm 3apyOixHHX
HAyKOBLIIB MPUCBSIUYEHHI HABYaHHIO I'paMaTUKH [HO-
3emHoi MoBHu (Althaqafi, 2018), metony rpamaruu-
Horo nepekiany (Mart, 2013), komnapaTuBicTuili y
BUKJIAZaHHI iHO3eMHMX MOB (Zare-Behtash, Zadeh
& Banaruee, 2017), momrykam HOBHUX METO[iB
BukiiaganHs (Bourns & Melin, 2014; Byram, 2015;
Korthagen, 2016; Pennington, 2016).

[Tonpu 3Ha4HY KiJIBKICTH Mpallb, MPHCBSIUCHUX
MOLLyKaM [IEBMX METO/IB BHKJAJAaHHA IHO3EMHOI
MOBH, Mai)ke BIJICYTHI PO3BIJIKH, IO CTOCYIOThCS
BUKJIaJIJaHHS (ppaHIly3bKOT MOBH SIK JIpYyToi iHO3EMHOT,
110 3yMOBHJIO TEMY HALLOTrO JOCTiIKEHHS.

Merta cTatTi nosisrae B Tomy, o0 BUSBUTH 0CO0-
JIMBOCTI HaBYaHHs (ppaHLly3bKOT MOBH K Ipyroi iHO-
3eMHOI Ha 0a3i aHmiilicbkol abo HIMEIbKOT MOB SIK
Neplnx iHO3eMHHX, 3 ONIAY Ha Te, IO Li MOBH
HaJIe)KaTh JI0 Pi3HUX MOBHUX TPYTI.

Bukiaax ocHoBHOro marepiajiy. OBOJIOIIHHS
JpYrol0 iHO3eMHOIO MOBOIO BigOyBaeTbCsi B YMOBax
bopMyBaHHS MiANOPSAKOBAHOI TpUMOBHOCTI. ToOGTO
oflHa MoBa (pigHA) BUBYAETHCS B MPHUPOIHHUX YMO-
Bax, a JIBi IHO3eMHi MOBM — y IITy4HUX. Taka «Oara-
TOMOBHA OCBITa BH3Ha4a€e O0COOJMBOCTI OBOJIONIHHS
JpPYrol0 iHO3eMHOIO MOBOIO Ta METOIMKY HaBYaHHS
apyroi iHozemHoi MoBu» (Pennington, 2016 : 11).

HapuanHsi apyroi iHO3eMHOT MOBH (6araro B 4oMy
BiZIPI3HSAETBCS BiJl BUBYCHHS Ta BUKJIAJIAHHS MepLiol
iHO3eMHOIT MOBH. BueHi-TiHrBiCTH, TICUXONIOTH, TIea-
rOrv Ta MPAKTUKM HAKONMYMIM 3HAYHMH JIOCBIA Y
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BU3HAYEHHI TOrO, 1O CPHSE 1 1O MEPEeLIKOLKAE Mpa-
BUJILHOMY 3aCBOEHHIO 1HO3eMHOT MOBU. OJIHUM i3 YWH-
HUKIB € «TOMepPe/HIi TOCBI/] BUBYEHHS iIHO3EMHOT MOBH,
METOIM POOOTH Ta 3AATHICTb MEPEKITFOYaTHCS 3 OJHIET
MOBHOT crcTeMu Ha iHury» (Byram, 2015). [Tpu npomy
HEMUHYYl SIK «repeHeceHHs (IO3UTHUBHUI BIUIMB),
Tak 1 iHTepdepeHiis (HEraTMBHUI BIUIMB)» HAaBU-
4ok oBoJiofiHHs MoBoro (Bourns & Melin, 2014 : 91).
HaiiBayxIMBIlIMMM ~ TICUXOJIIHIBICTUMHUMM ~ 3aKOHO-
MIPHOCTSIMH OBOJIO[IIHHS JIPYTOF0 1HO3EMHOK) MOBOIO
€ HIMPOKA JIisl TICUXOJIOTIYHOTO TIePeHECeHHs, MOKITH-
BICTb IHTEHCHMBHILIIONO HABYaHHS, FOTOBHICThL A0 CaMo-
CTIHOCTI B HaBYaHHI Ta BUCOKA aKTHBHICTh 3100yBaya
ocgitu (Pennington, 2016: 12).

Oco0MBICTIO METOAMKM HaBYaHHs APYroi iHO-
3eMHOi MOBHU € He HeOoOXiJHICTh 3arno0iraHHs iHTep-
(depentiii, a HeoOXiAHICTh 3a0e3rNeUeHHs TO3UTHB-
HOTO MEePEeHECeHHs 3 yciMa HeoOXiAHUMU Ui LbOTo
nepeaymMoBamMu. J[Jisi onTUMaNbHOTO 3aCBOEHHS JIPY-
roi iHo3eMHOi MOBH 3/100yBaui OCBITH 3/1MCHIOIOTD
nepexo/id Ha pi3HUX piBHAX. Ha nmouarkoBux eramnax
BUBYEHHS IPyroi iHO3eMHOT MOBHU CTYJEHTH BOJIOMI-
I0Th 3araJlLHUMHU HaBYaJIbHUMHU HaBUYKaMH. [0 HUX
HaJle)KaTh HABUYKU CIHOCTEPEKEHHs, TMOPiBHSHHI,
JIOTPUMAHHSL aJITOPUTMIB JIiSUIBHOCTI Ta HaBUYKH
nouryky iHpopmariii. CTUMYIOBaHHS Mepexo/IiB 3Ha-
YHO OINTHMI3y€ Ta MPUCKOPIOE MpOLleC HABUAHHS i
poOHTH FOTo GBI PUEMHUM TS 3100yBaya.

JouineHicTs BHBYEHHS (paHLy3bKOi MOBH SIK
Jpyroi iHO3eMHOI MOJIArae B TOMY, 1100 CKOpHUCTa-
THCS TIO3UTHBHUM TEPEX0J0OM BiJ aHIIIHCBKOi abo
HimMelbkoi MoB. He3Baxkatouu Ha Te, 0 (hpaHiyy3bka
HaJIeKUTh JI0 POMaHCBKOI IPYNy MOB, a aHMiChbKa
Ta HiMelbKa — JI0 FepPMaHChKOT, MiXk HUMH icHYe Oe3-
74 noAiOHOCTel, 3yMOBIEHUX ICTOPUUHUMHU MpU-
yuHamu. [lepexin Bij aHDiMCEKOT Ta HIMEIBKOT MOB
10 ($paHIy3bKoi HAHOIIbLI OUEBUIHUI Y JEKCHL, e
OUTBIIICTD aHMTIHCHKUX Ta HIMELILKUX CJTiB 0YJ10 3aro-
3WYEHO 3 JIATUHCBHKOT Ta ()paHIly3bKoi MOB. 3 iHIIOTO
00Ky, OCTaHHIMHM poKamH y (paHLy3bKy MOBY MpO-
HUKJIA 3HayHa KUIBKICTh aHMIILU3MIB, 0COOJIMBO B
rajy3i crieniaJbHUX TEPMiHIB, Ta HIMELBKUX CIIiB,
UI0 HOMIHYIOThH MpeaMeTd nodyty. CroBa 3i Crijib-
HOIO €THMOJIOTIEI0 Ta IHTEpHAIIOHAII3MH TOJIeT Y-
I0Th 3amaM'sITOByBaHHS, JOTIOMAraloTh 3/10TaJaTHcs
PO 3HAYCHHS HE3HAMOMUX CIIiB, SIKi MalOTh CXOXKICTh
13 BIANOBIAHUMH AaHIVIIKCBKUMHM Ta HIMELbLKUMH
ciioBamH, 1 30aradyroTh MOTEHIIHHUI CIIOBHUKOBUI
3amnac 3100yBaviB OCBITH: économie (Pp.) — economy
(anen.) — exonomixa; demande (¢p.) — demand
(anen.) — nonum, volume (¢pp.) — volume (anen.) —
00'em; journaliste (¢pp.) — Journalist (nim.) — scypua-
nicm; garage (Ppp.) — Garage (nim.) — eapaoic; génie
(¢p.) — Genie (nim.) — eeniil.

KpiM Benmkoro mmacra 3arajbHOi JICKCHKH,
CMOCTEPIraeThCs TAKOK BKWMBaHHSA (PaHIy3bKHX,
AQHITIHCHKUX Ta HIMEUBKUX JIEKCHYHHUX OIUHHUIb 3
OJJHAKOBUM 3HAYEHHSIM, SK-OT y CJIOBOCMONYYEHHSX
«par coeur» (¢pp.) Ta «by heart» (aHrn.) «Hanam'sTb»
BKUBAETHCS IMEHHUK «cepLe». 3Haloud BXKHMBaHHS
aHMHChKUX JIiecTiB «to speak» Ta «to say», a
HiMelbKHUX «sprecheny Ta «sageny» JIerko 3po3yMiTH
BKMBaHHA (paHLy3bKUX AiecniB «parler» ta «direy:
«l speak Frenchy (anen.), «Ich spreche Franzosischy
(nim.) — «Je parle francaisy (Ppp.); «I say: "Hello"»,
«lch sage: "Hallo"» — «Je dit: "Salut"»(¢hp.).

HiecnoBa «to leave», «verlassen» Ta «quitter»
MaloTh B TPbOX MOBAaX K 3HAUCHHS «3aJHIIATH,
MOKUJATHY, TaK 1 «IXatu 3...»: «I leave Paris, I leave
my friends» (anen.); «Ich verlasse Paris. Ich verlasse
meine Freundey» (nim.) — «Je quitte Paris. Nous
quittons nos amis» (¢hp.).

CXOKICTb criocTepiraeTbest y BKHMBaHHI MPUHAMEHHH-
KiB «dey, «of» Ta «vony, «dansy, «iny 1a «iny, «a», «toy
Ta «zuy. KpimM nomiOHOCTI B JIEKCUUHOMY CKJIajli, MOJKHA
MPOCTEXKUTH TOAIOHICTL B MOpdoriorii. B aHmmiHchKil,
HiMeLbKili Ta (paHIy3bKiii MOBaxX Uil BHU3HAYEHHS
iMEHI IMEHHMKA BXXHBAEThCS apTUKIb. Y (paHily3b-
Kiii Ta HIMelbKii MOBaX cHcTeMa apTUKIIB Hadararo
CKJIAJTHILIA, HDK B QaHITIMCBKIN, TOMY CXOXKICTh apTHKIIIB
AHMTIHCHKOT, HIMELbKOT Ta (ppaHLyy3bKOT MOB CrioCTepira-
€ThCsI 31eOUTBILIONO Y BUIMA/IKaX BKUBAHHS O3HAUSHOTO 1
HEO03HAYEHOrO apTHKITIB, & TAKOXK Y pasi iX BiICYTHOCTI:

— She has a sister (anen.) / Sie hat eine Schwester
(nim.) — Elle a une sceur (¢p.);

— She is a good actress (anen.) / Sie ist eine gute
Schauspielerin (nim.) — Elle est une bonne actrice (pp.);

— Close the door! (anen.) / Schliefe die Tiir!
(nim.) — Fermez la porte ! (p.).

AHIIiHCBKI, HiMelbKi Ta (paHLly3bKi NPUCBikHI
MPUKMETHUKU BXKUBAIOTbCS B OJHINM 0c0O0i Ta uuci 3
BJIACHUKOM TpeaMeTa:

— It's my house (auen.) / Das ist mein Haus
(nim.) — C'est ma maison (hp.).

— It's their flat (anen) / Das ist ihr Zimmer
(nim.) — C'est leur appartement (¢pp.).

VY (paHiry3bKiii, SIK i B aHDIIHCHKINM Ta HIMeLbKil
MOBax, MiCJisl Ji€CTiB UyTTEBOrO CIIPUUHSATTS BXKMBa-
I0ThCsl IH(IHITUBHI KOHCTPYKLIT:

— I never saw him cry (awnen.);

— Ich sah nie sie weinen (nim.),

— Je ne l'ai jamais vu pleurer (pp.).

[opiBHsIbHUIA CTYNiHb (PaHLy3bKUX MPUKMET-
HHKIB YTBOPIOETHCS TaK caMo, sIK MOPIBHSIbHUI CTY-
MiHb ABOCKJIAIOBUX i 6araTock/1aZloBUX aHIIIMChKUX
Ta HIMELbKUX MPUKMETHUKIB, TOOTO 3a J0MOMO-
TOIO TIPUCITIBHUKIB more, mehr, plus (Ounbuie), less,
weniger, moins (MeHLIE):
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— more beautiful (anen.) / mehr interessant / plus
beau;,

— less interesting (anen.) / weniger interessant /
moins intéressant.

Jlnst yTBOpeHHS! HaWBHILOTO CTYTEHS TMOPiBHAHHS
BUKOPUCTOBYIOTbCS O3Hau€Hi apTukii: the (awen.) /
der, die, das (nim.) / le, la, les (¢p.): the most beautiful
(anen.) / der schonste (nim.) / le plus beau (Ppp.).

[NacvBHuii cTaH B aHMIiNChKIA Ta QpaHIly3b-
Kili MOBaxX YTBOPIOEThCS OAHOTUIHO: 10 be + past
participle (anen.) / étre +participe passé (¢p.): The
letter was written (anen.) / La lettre fut écrite (Pp.).

OcoOnuBy yBary i 4ac HaBYaHHS TPaMaTHKH
BapTO 3BEpTAaTH HA BIiJIMIHHICTh y B)KWUBaHHI Jes-
KUX JiecTiBHUX (opM. Xoda icCHYe HHM3Ka aHayo-
rii y BxkuBaHHi plus-que-parfait / past perfect /
Plusquamperfekt, futur dans le passé / future in the
past / Futurum II, € pi3HULA y BXKMBaHHI TakuX rpa-
MaTUYHUX YaciB, K passé composé / present perfect
Ta imparfait / past continuous.

Ha cuHTakcMYHOMY piBHI TakoXK CHOCTEpIracThesl
HU3Ka TofiOHMX spuin. B aHmiificekiii, HiMENBKiNA Ta
(bpaHILy3bKili MOBaX € BUpaXeHi O3HAKK aHATITHIHOTO
nagy. onoBHUMM 3ac00aMKu BUPaXKEHHS! FpaMaTHYHUX
BiJIHOCUH € TpUHAMEHHUKH, JIOTIOMIXKHI Jli€cioBa Ta
IHUII CITy>K00BI CJI0BA, & TAKOXK MOPSIJIOK CITIB Y PEYSHH.
Bigomo, 110 ¢ikcoBaHuii MOPSIOK CIiB — OAMH 3 TOJIO-
BHHUX 3aCO0IB BHPa)KCHHSI CHHTAKCMYHUX 3B'S3KIB Y
CTPYKTYpi peUeHHsl B aHAJIi30BAHUX MOBaX. Y CHHTaK-
CUYHIl cHUCTeMi TpPhOX MOB MPHCYTHI 0COOOBI, 0e3-
0c00OBi, HEO3HaUYeHO-0COOOBI PEUYEHHs, OKpIM TOro,
BKMBAIOTBCSl 3BOPOTH 31 3HAYEHHSM «€, 3HAXOIUTHCS,
icHyex: there is (are) (anen.) / es gibt (mim.) /il y a (ghp.).

— It’sthree o’clock (anen.) / Es ist drei Uhr (wim.) /
1l est trois heures (¢p.).

— They say he is ill (auen.) / Man sagt, er ist krank
(nim.) / On dit qu’il est malade (¢p.).

— There is a book on the table (anen.) / Es gibt ein
Buch auf'dem Tisch (nim.) /Il y a un livre sur la table
(@p.)-

OnHak, HaBiThb y 3arajbHUX KaTeropisix aHriii-
CbKol, HiMeLpbKol Ta (hpaHLy3bKOI MOB ICHYE HM3Ka
BIIMIHHOCTEH, Ha sIKi CJlijl 3BepTaTH yBary 3100yBadiB
OCBITH 13 CaMOro nouarky HaB4aHHs MoBaM. Hampwu-
KJIaJ1, 1171 Yac O3HAMOMJIEHHS 3 HOBUM JIEKCUYHI MaTe-
piajsioM 0coGMBY yBary HEOOXiJJHO MPUILIATH BUMOBI
CITiB, SIKI MAIOTh CIUTLHUN KOPiHb, TOMY 1110 Y BUMOBI
LUX CJIIB BUSIBJISETbCS HAWOUTBIINMN BIUIMB iHTEpde-
peHuii mepuioi iHo3eMHOI MOBHM (TEepeHeceHHs Haro-
JIOCY Ha MEepLIWi CKJIal: prison — prison, YATaAHHA

nitep g Taj sk [d3)): village — village; justice — justice.
Sk 3a3HayYalOTh JIIHTBICTH, «apTUKYJsLiHA Oa3a Haii-
OiIbII CXWbHA A0 iHTepdepyrouoro BIMBY (oHe-
TUYHHWX HaBUYOK, C(HOPMOBAHMX Y MepIiii iHO3eMHii
MoBi» (Bourns & Melin, 2014 : 93).

ChisibHI pUCH Y MOBaX CIPUSIOTH TIOBHOMY Tepe-
HECEHHIO MOBHUX SIBUIIL. TakuM YHHOM, HE3BaXKAIOUH
Ha CHUIBHICTL KaTeropii, HaBUaHHS rpaMaTU4YHUX
SIBUIL JIPYyTOI0 iHO3eMHOIO MOBOIO Ma€ OyTH MEHII
THTEHCUBHHM, HiX MEPLIOIO IHO3eMHOIO MOBOI0. Tomy
OCHOBHHM IiZIXOJIOM /IO HaBYaHHS APYroi iHO3eMHOI
MOBH € CBIJIOMHI TiAXia 10 MOPIBHSAHHS Ta 3icTaB-
JICHHSI, SIKUI CIIyrye sl 3aKpiryIeHHs] HaBYAJIbHOTO
Marepiaiy. MeTonucTH 3a3Ha4yaroTh, 110 «BIPOJOBK
YChOT0 HABYAIILHOTO MPOLECY TaKKWi MiJIXi]l 3ayInIia-
€ThCS OJIHUM 3 OCHOBHMX MPUHIIMITIB 1 BiJlirpae pizHy
pouib 3a 3HaunmicTion (Pennington, 2016 : 15). Ipo-
TATOM BJIOCKOHAJICHHS HABUYOK i BMiHb BOJIOMiHHS
JPYrol0 iHO3€MHOK MOBOIO Ta 301/bLICHHsS 00csTy
MOBHOTO MaTepiaiy BIUIMB MEpIIOi MOBH Ha JPYry
MPOJIOBKYE 3MEHUIYBATUCS. 3roIoM 37100y Bavi OCBITH
MOYMHAIOTh  YCBIIOMJIIOBATH  BHYTPIIIHI  3aKOHU
(dpaHIy3pk0i MOBHOT CHCTeMH, Yy HHUX pO3BHUBaA-
€TbCs «BIAUYTTA MOBM». DaxiBLi y rany3i METOAUKH
BUKJIQIaHHSl iHO3eMHHMX MOB HAroJIOIIYIOTh, IO «HA
MPOCYHYTOMY piBHI CTY/IEHTH BKe 3araM'sTOBYIOTh
Ta BUKOPUCTOBYIOTh HOBY JIEKCHUKY HE TiJIbKH 3a (hop-
MAaJIbHOIO CXOXKICTIO 31 ClIOBaMM MepIol iHO3eMHOT
MOBH, a ¥ 3a acOIlIaTUBHUM 3B'I3KOM i3 THM, II[0 BXKE
BiJIOMO B JIpyTiii iHO3eMHil MOBi» (Bourns & Melin,
2014 : 94).

BuCHOBKH Ta nepcneKTHBH NOAAJIbIINX J0CJTi-
JoKeHb. Buknaganus ¢panily3bkoi MOBH SIK ApYroi
iHO3eMHOI TOTpedye 3acTOCYyBaHHS TMOPIBHSIBHO-
CHIBCTABHOIO aHajIi3y, SIKMi 103BOIUTH 3100yBayam
BUIIIOI OCBITU BMSIBUTH SIK MOAIOHOCTI, Tak 1 Bif-
MIiHHOCTI MK TPbOMa MOBaMH, SIKi 3aCTOCOBYIOTBCS
B mipolieci HaBuaHHs. [lOpiBHSAHHs Ta 3icTaBIICHHS
MOBHUX SIBHII] Ma€ Peai3oByBaTHUCs HA BCIX MOBHHUX
pIBHSX Ta Ha BCiX eranax HaByaHHs. OnaHyBaHHS
KiJIbKOMa 1HO3€MHHMHM MOBaMM — L€ HeE i30JbOBa-
HUIi mpoliec, a OHOYacHe BUBUYCHHS MOB Ha OCHOBI
pe3yabTaTiB MOPiBHANIBHO-CITIBCTABHOIO aHallizy Ta
MOBHOTO JIOCBily 3/100yBa4iB BULIOT OCBITH.

Po3rnsnyTi y cTarTi MUTaHHS MOXKYTh CTaTH Mifl-
IPYHTAM JUIS TIOJAJBIIMX OCHIKeHb, 30KpemMa B
KOHTEKCTi pO3poOJIEHHS METOJUYHHUX pPEeKOMeHIa-
LIl 1010 opraHizaiii HaB4aHHs (PpaHIly3bKOT MOBHU
AK Ipyroi iHo3eMHOi MOBM Ha 0a3i aHmilchKoi abo
HIMELIBbKOT SIK TIepIol iHO3eMHOT MOBH.
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